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Menerjemahkan adalah mengalihkan isi pesan yang terdapat dalam Bahasa Sumber (BSu) ke datum Bahasa
Sasaran (BSa) demikian rupa sehingga arang yang membaca (atau mendengar) pesan itu dalam BSa
kesannya sama dengan kesan orang yang membaca (atau mendengar) pesan itu dalam BSu atau bahasa
aslinya. Pesan yang terdapat didalam BSu itu harus diungkapkan sewajar mungkin dalam BSa. Demikianlah
pendapat Nida dalam buku Enam Makalah Tentang Terjemahan oleh Maurits Simatupang. Oleh makaiitu,
dalam skripsi yang bertema Masalah Penerjemahan Kata Y ang Bahasa Indonesia-Jepang ini, penulis
berusaha menerjemahkan kata yang sewajar mungkin. Kata yang merupakan kata tugas yang khusus dipakai
untuk menyatakan hubungan nomina dengan atribut sehingga kata yang disebut sebagai konjungtor atributif.
Namun dalam Kamus Lengkap Bahasa Indonesia-Jepang (Tim Kashiko), kata yang hanya diterjemahkan
dengan kata dore. Padahal pada praktisnya kata dore memiliki maknayang mana. Padahal sebenarnyamasih
banyak lagi fungsi dan makna kata yang, apalagi bila dikaitkan pada penggunaannya dalam bahasa Jepang.
Berdasarkan sumber teori yang didapat, penulis menemukan bahwa kata yang memiliki fungsi yaitu sebagai
konjungtor antar pewatas nomina yang jumlahnyalebih dari satu, konjungtor antarainti kalimat dengan
pewatasnya, sebagai pronominal relatif. Tujuan penelitian dalam skripsi ini adalah untuk mengetahui,
memahami dan memaparkan makna dan terjemahan kata yang kedalam Bahasa Jepang berdasarkan buku
acuan dan hasi| tes penelitian. Metode penelitian yang digunakan penulis yaitu metode analisis sebagai Cara
untuk mendapatkan teori_-teori dasar yang berhubungan dengan kata yang, metode kepustakaan dan metode
lapangan sebagai cara untuk mengumpulkan data. Pada metode analisis, penulis mendapatkan teori-teori
dasar tentang prinsip dasar terjemahan umum, terjemahan kata yang Bahasa I ndonesia-Jepang, penggunaan
kata yang, pronominal relative dan modifier. Pada metode kepustakaan, penulis mendapatkan sumber-
sumber data tertulis atau bacaan-bacaan yang menggunakan kata yang. Pada metode lapangan, penulis
mendapatkan terjemahan bacaan-bacaan yang menggunakan kata yang Bahasa Indonesia kedalam bahasa
Jepang. Setelah menganalisa dan melakukan perbandingan antara BSu dengan BSa, didukung oleh sumber-
sumber teori yang didapat, penulis mendapatkan terjemahan kata yang dalam Bahasa Jepang sebagai
berikut: Padanan kata yang sebagal konjungtor rangkaian pewatas nomina yang berjumlah lebih satu;
Padanan kata yang sebagai konjungtor nominainti dengan; Padanan kata yang sebagai pronominal.
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